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POWER OF ATTORNEY PEŁNOMOCNICTWO 

Acting on behalf of SYSMEX POLSKA spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością, with its 

registered office in Warsaw (address: Aleje 

Jerozolimskie 176, 02-486 Warszawa, Poland), 

REGON [statistical number]: 140105414, NIP [tax 

identification number]: 5222772467, entered in 

the business register of the National Court Register 

(KRS), under KRS number: 0000233404 (the 

“Company”), I hereby authorize: 

Działając w imieniu spółki SYSMEX POLSKA spółka 

z ograniczoną odpowiedzialnością z siedzibą w 

Warszawie (adres: Aleje Jerozolimskie 176, 02-486 

Warszawa, Polska), REGON: 140105414, NIP: 

5222772467, wpisanej do rejestru 

przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego 

pod numerem KRS 0000233404 („Spółka“), 

niniejszym upoważniam: 

1) Ms. Grażyna Cumber, Financial Director, 

PESEL: 58011301621, 

1) Panią Grażynę Cumber, Dyrektora 

Finansowego, PESEL: 58011301621, 

2) Mr. Dariusz Kmieć, Sales Director, PESEL: 

78072401072, 

2) Pana Dariusza Kmiecia, Dyrektora 

Handlowego, PESEL: 78072401072, 

3) Ms. Ewa Czernik, Scientific and 

Laboratory Solutions Director, PESEL: 

69112311585, 

 

3) Panią Ewę Czernik, Dyrektora ds. 

Naukowych i Rozwiązań Laboratoryjnych, 

PESEL: 69112311585, 

4) Ms. Sylwia Pisarzewska, CEE Sub-region 

HR Director, PESEL: 80112213400, 

4) Panią Sylwię Pisarzewską, Dyrektora 

Regionalnego CEE ds. Personalnych, 

PESEL: 80112213400, 

(hereinafter referred to collectively as the 

“Attorneys” and individually as an “Attorney”) 

(zwani dalej łącznie „Pełnomocnikami”, a każdy z 

osobna „Pełnomocnikiem”) 

Attorneys’ mailing address: 

SYSMEX POLSKA sp. z o.o. 

Aleje Jerozolimskie 176 

02-486 Warszawa, Poland 

Adres do korespondencji dla Pełnomocników: 

SYSMEX POLSKA sp. z o.o 

Aleje Jerozolimskie 176 

02-486 Warszawa, Polska 

 

1. to represent the Company before third parties 

in all matters related to the ordinary course of 

the Company’s business and ordinary 

management, in particular to: 

1. do reprezentowania Spółki wobec osób 

trzecich, w zakresie obejmującym wszelkie 

sprawy związane z bieżącą działalnością Spółki i 

mieszczące się w zakresie czynności zwykłego 

zarządu, w szczególności do: 
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a) execute employment contracts with the 

Company’s employees, amend or 

terminate these contracts provided that 

the annual remuneration of the employee 

under the executed, amended or 

terminated employment contract does not 

exceed the PLN equivalent of EUR 100.000 

per annum, 

a) zawierania umów o pracę z pracownikami 

Spółki oraz ich zmieniania lub 

rozwiązywania, o ile roczne wynagrodzenie 

pracownika na podstawie zawieranej, 

zmienionej lub rozwiązywanej umowy o 

pracę nie przekracza równowartości w 

złotych polskich kwoty EUR 100.000 

rocznie, 

b) execute, amend and terminate 

commercial contracts with the Company’s 

customers, which not exceed the amount 

of 300.000 EUR per contract, 

b) zawierania, zmieniania i rozwiązywania 

umów handlowych z klientami Spółki o 

wartości nieprzekraczającej kwoty EUR 

300.000  dla kazdej umowy, 

c) incur obligations, execute, amend and 

terminate contracts with suppliers, lessors 

and other service providers up to EUR 

60.000 per contract, 

c) zaciągania zobowiązań, zawierania, 

zmieniania oraz rozwiązywania umów z 

dostawcami, leasingodawcami oraz innymi 

usługodawcami do wartości 

nieprzekraczającej kwoty EUR 60.000 dla 

kazdej umowy, 

d) file and receive on the Company’s behalf 

any declarations, motions and 

applications, including any tax filings and 

returns and any other documents and to 

receive and confirm receipt of documents, 

d) składania i odbierania w imieniu Spółki 

oświadczeń i wniosków, w tym wszelkich 

zgłoszeń i deklaracji podatkowych, podań i 

wszelkich innych dokumentów, odbioru i 

kwitowania odbioru dokumentów, 

e) represent the Company in administrative 

proceedings and before administrative 

authorities in all matters concerning the 

Company; 

e) do  reprezentowania Spółki w 

postępowaniach administracyjnych oraz do 

reprezentowania Spółki przed organami 

administracji we wszelkich sprawach 

dotyczących Spółki; 

In case of any doubt, the scope of authorization 

under this Power of Attorney will be interpreted 

broadly, which means that the Attorneys are 

authorized to perform all factual and legal acts to 

achieve the purposes of this Power of Attorney. 

W razie jakichkolwiek wątpliwości, zakres 

umocowania wynikający z niniejszego 

Pełnomocnictwa należy interpretować 

rozszerzająco, co oznacza, że Pełnomocnicy 

uprawnieni są do dokonywania wszelkich czynności 

faktycznych i prawnych ukierunkowanych na 

osiągnięcie celów niniejszego Pełnomocnictwa. 

Each of the foregoing Attorneys may only act 

jointly with another Attorney. 

Każdy z wyżej wymienionych Pełnomocników 

uprawniony jest do działania jedynie łącznie z 

innym Pełnomocnikiem. 

The Attorneys are not authorized to grant further 

powers of attorney. 

Pełnomocnicy nie są uprawnieni do udzielania 

dalszych pełnomocnictw. 
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In exercising this Power of Attorney, each Attorney 

agrees to comply with the orders and instructions 

from the Company's Management Board. The 

orders and instructions may be provided in 

documentary form. 

W ramach wykonywania niniejszego 

pełnomocnictwa każdy Pełnomocnik zobowiązuje 

się do przestrzegania poleceń oraz instrukcji 

otrzymywanych od Zarządu Spółki. Wyżej 

wymienione instrukcje i polecenia mogą być 

przekazywane w formie dokumentowej. 

This Power of Attorney is granted until 31. March 

2023 and may be terminated by the Company at 

any time. Notwithstanding the foregoing, this 

power of attorney will expire (without separate 

termination notice) with respect to the relevant 

Attorney upon termination of the separate 

contractual relationship binding the Company with 

the Attorney (as an employee/co-worker). 

Niniejsze Pełnomocnictwo jest wazne do dnia 31 

marca 2023 i może zostać w dowolnym czasie 

wypowiedziane przez Spółkę. Niezależnie od 

powyższego, niniejsze pełnomocnictwo wygasa 

(bez konieczności jego odrębnego wypowiedzenia) 

w stosunku do danego Pełnomocnika z chwilą 

ustania odrębnego stosunku umownego wiążącego 

Spółkę z Pełnomocnikiem (jako pracownikiem/ 

współpracownikiem). 

Each Attorney is exempt from any and all 

limitations arising from article 108 of the Polish 

Civil Code, in particular the Attorney may be the 

other party or represent the other party to a legal 

transaction to which he/she is authorized 

hereunder. 

Każdy z Pełnomocników jest zwolniony z wszelkich 

ograniczeń wynikających z art. 108 Kodeksu 

cywilnego, w szczególności, Pełnomocnik może być 

drugą stroną lub reprezentować drugą stronę w 

czynnościach prawnych, do których został 

upoważniony na mocy niniejszego 

Pełnomocnictwa. 

The Power of Attorney is made in two language 

versions: English and Polish. In the event of any 

discrepancies, the Polish version will prevail. This 

Power of Attorney is governed by Polish law. 

 

 

Pełnomocnictwo zostało przygotowane w dwóch 

wersjach językowych, angielskiej i polskiej. W razie 

rozbieżności językowych, polska wersja będzie 

wiążąca. Niniejsze pełnomocnictwo podlega prawu 

polskiemu. 

 

On behalf of / W imieniu spółki 

SYSMEX POLSKA spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

 

_____________________________________ 

 

 

Stefanie Margarete Schaal Geb.Fürst 

Management Board Member/Członek Zarządu 

[Date/Data:] ______________________ 
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